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The article discusses the existence of lacunas in the language as a
translation problem and possible solutions to reach the translation
equivalence. The author emphasizes that the study of language lacunas
remains one of the most promising areas in comparative linguistics. Several
types of lacunas are differentiated. An important result of this study is the
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culture-specific names that are not included in “Phraseological dictionary of
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Bimomo, mo y mporecax CIiBCTaBJICHHS JIEKCHKH JIBOX MOB MOJKHA
BHSIBUTH JIaKyHH, «Oiji INIAMH» Ha CEMaHTHYHIH KapTi ofHiei 3 MOB. Y
pO3yMiHHI OiTBIIOCTI JIIHTBICTIB Il MPOTAIMHU 3 SBISIIOTECA B Pe3yibTaTi
BIZICYyTHOCTI €KBIBaJIE€HTa y BHIJIII clioBa cioBY iHImOi MoBH. Tak, 3a
susHaueHHaM JK.-I1. Bine i XK. Jap6ensre: “Il y a lacune chaque fois qu’un
signifié¢ de L.D. (langue de départ) ne trouve pas de sygnifiant habituel dans
L. A. (langue d’arrivée), p. ex., I’absence d’un seul mot pour rendre
“shallow” (peu profond)” [12, c. 10].
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B. T'ak monmae Take Bu3HaueHHS: «JlakyHH — TPOMYCKH B JIEKCHYHIN
CHCTEMi MOBH, BIJCYTHICTH CIIiB, fKi, 37aBajiock OW, MOBMHHI Oymu O
iCHyBaTH y MOBI, SIKIIO BUXOAWTH 3 il BimoOpaxkansHoi GyHKIT (To6TO, ii
3aBIaHH] II03HAYATH SBHIIA 00 €KTHMBHOI IiMCHOCTI) Ta 3 JEKCHYHOI
cuCTeMH AaHoi MOBM» [2, ¢. 245]. B.I'ak BUOKpEMITIOE JIBa TUIIH JIAKYH, SIKi,
CIIIyIOYM HAIIii TEPMIHOJIOTIi, BINMOBINAIOTH JIHTBICTHYHUM JIAaKyHaM.
[Mopsin 3 MOHATTAM «IaKyHa» ICHYIOTH U 1HIII TEPMiHHU: «O€3eKBiBaJICHTHA
JIEKCHKAY, «peattisi», «KyJIbTypocnenudidHe cIoBoy.

JlocTaTHBO INMPOKO BXXHMBAETHCS TEPMIH  «peajisiy, Wi  SKUM
«pO3YMIIOTh CJIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHS, SKI CIYI'YIOTb IJIsl MO3HAYEeHHS
SIBHI 1 TIPEIMETIB, CHEHU(IuHUX i gaHoi kpainu» [4, C. 9], mo He
ICHYIOTH B IIPAKTUYHOMY JIOCBiJIi JIFOJIEH, SIKi PO3MOBIISIIOTh 1HIIOK MOBOIO.
Ciomn BIZHOCHMO CJIOBa, IO II03HAYAIOTH PI3HOTO BHAY IPEAMETH
MaTepianbHOi Ta JyXOBHOI KyJIBTYpPH, SIKi € BIACTHBMMH TIJIbKH TaHOMY
HapoJay, HAMpPWKIAJ, Ha3BH CTPaB HAINIOHAIBHOI KyXHi (YKp. Xo.r00eyw,
KpO8 iHKA, Kymsl, KanycHaK), BUIB HAPOIHOTO OJATY (8uwuiusanka, kenmap,
nocmoau), HApOTHHUX TaHIUB (apkaw, eonax), a TaKOX CTali CJIOBO-
CHOJIy4eHHS, «fKi ITO03HAa4YalOTh XapaKTepHI TUTBKK JUI1 JaHOI KpaiHu
MOJIITHYHI YCTAaHOBH 1 CyCIuIbHI siBuiay [1, €. 92]. XapakrepHow 0co0H-
BICTIO peaiiidi € iX HIMpOKEe BXO/KECHHS 10 3arajbHOHapojHoi MoBu. B
peayisx HaMOUIBII HAOYHO TIPOSIBISIETBCS 3B’SA30K MK MOBOKO i
CYCHIJILCTBOM, MOBOIO 1 KYJBTYpOIO: IOsIBA HOBUX SIBUI 1 IOHSTH B
MaTepialbHOMY 1 JAYXOBHOMY JKUTTI CYCIIJIbCTBA NPHU3BOAUTH JI0 BUHHUK-
HeHHs peamiid y MoBi. [IpoTe meski HOCHIAHWKK BBaXKAIOTh JaHWUH TEPMiH
HEIOCTAaTHIM, «OCKUIBKA HUM ITO3HAYAETHCS 1 SIBUILE [103aMOBHOT IIHCHOCTI
(mpenMeT) Ta HOTO KyIBTYPHHH CKBiBaJICHT (KOHIIECNT) i 3aci0 HOMiHAamii
BOTO KOHIeNTa y MOBi» [8, C. 17]. Mu BBakaeMo, 110 BUBYCHHS peaiid,
JIAKYHApHOCTI MOBH 3aJIMIIA€THCS OJHUM 3 TEPCHEKTHBHHUX HANPSMKIB Y
3ictaBHil miHTBicTHI. MU Oy/IeMo BUKOPHUCTOBYBATH yCi TEPMiHH (JTAaKyHH,
Oe3ekBiBaJICHTHA JIEKCMKA Ta IHII.) B OJHAKOBIM Mipi. 3a3Buuaii
PO3PI3HSAIOTH ICKiIbKa BHUIIB JIAKYH:

1. Jlinceéicmuuni, sixi 3’SIBISIIOTBCS SIK B PE3YJIBTATi BiACYTHOCTI
eKBIBaJIEHTa y BUTJISII CJIOBA Y MOBI A clIOBY y MOBI b, Tak i 3a BiicyTHOCTI
eKBiBaJeHTa y (OpMi CTAJIOTO CIOBOCIIONYYEHHS CJIOBY ((hpaseornorizmy)
inmoi moBu. Hampuxman, ykp. sacnigyeau Moxe OyTH BHU3HAHHMH JIHTBi-
CTHYHOIO JIaKyHOIO, OCKUIBKH, HE3Ba)KalOYM Ha Te, IO «3acIliByBadi»
ICHYIOTh y (h)paHIy3bKMX XOPOBHX KOJICKTHBAaX, HOTO BiJMOBIJHUI €KBiBa-
JeHT y (paHIy3bKili MOBI HEe MOXKe OYTH IIepelaHuM 3a JJOOMOTOI0 O/THOTO
ClIOBa, ayle JHIIEe 32 JONOMOrOK BiIbHOIO CJIOBOCIIONYYECHHsS ‘‘premier
chanteur de choeur” [9].
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2. Emnozpagiuni (EJI). Ix BHOKpeMIeHHS rpyHTYEThCSA HAa TOMY (aKTi,
10 AIMCHICTH JBOX HApOiB HE OyBae MOBHICTIO ineHTHYHOIO. “Ce n'est pas
un mystere si une langue a des mots spécifiques pour désigner les réalités
non-linguistiques qui constituent sa civilisation et sa culture, et si une autre
langue qui ne partage pas celles-ci ne dispose pas de mots spécifiques
équivalents” [11, ¢. 73]. lle — mporajuHA B JEKCHIlI MOBH, SKi MOKHA
MIOSICHUTH COLIaJIbHO-KYJIbTYPHUMHU NPUYMHAMH — IIpeaMeTa abo sBHINA He
iCHy€ B IHIIIH KyJbTYpi, TOMY HEMae 1 CIIiB, 110 1X No3HavaroTh. Hanpukian,
«4OJIOBIYi MITAHH, SIKi OyIH 000B’I3KOBUM CIIEMEHTOM OJISITY YKPATHCHKOTO
3aM0pO3bKOT0 K03auTBa» — wapogapu — EJI, ocKUTbKY LieH o1 He BUKOPH-
CTOBYeThCs skutTenssMu Dpanmii, BIAMOBIAHO 1 HEMae cJoBa, ske Ou
Mo3HAYaIIo 1ei npeamer. Ane, BianosigHo 1o cioBauka ABBYY Lingvo x5,
MOe OyTH BUKOPUCTAHO OIMKCOBE cIoBocHoNyueHHs pantalon large.

3. Iemopuxo-emnozcpagpiuni (Tepmin B. MypasiioBa ta E. HikomaeBoi)
€ omanMm 3 BuAiB EJI. BoHn mo3HadatoTh mpeaMeTH Ta SBUINA, SKi iICHYyBalll
B MICBHY €MOXY B Till UM iHIIIH HUBiTI3aIlil, ate 3HUKIH 3 Cy4aCHOTO BXKUTKY
i cranm 3 9acoM apxaismamu. Tak, BioMO, IO AEKiTbKA NECATHIITH Ha3axd
iCHYBaB paiikom— paiioHHUH KoMmiTeT. ChOTOIHI B YKpaiHi TaKoi yCTaHOBU
HeMae 1 Hikonu He icHyBano y @paHuii. Ane e He O3Hayae, 10 Iie CJIOBO
He mepeknanaeTbes — ciaoBHUK ABBYY Lingvo x5 mpomonye mpuOIH3HUIMA
nepexniaa comité d arrondissement.

CiogM XK BIIHOCSTBCS «COBETU3MH» — TOOTO peanmii paasHCBKOT
JICHOCTI, 5IKi 3a CBOIM MOXO/DKEHHSIM «€ BJIaCHE YKPaiHCHBKUMH CIIOBAMU
(cybomnux, mpyoodens, n’smupiuka), abo CIOBaMH iHO3EMHOTO TOXO[-
XKeHHs (coyianizm, KomyHizm). Benarka KiTbKICTh peawiil Uis MO3HAYCHHS
HOBHX, IO HE ICHYBaJH IO IHOTO B JKOJHIA KpaiHi, NMPEeIMETiB, SBHII 1
MOHATH 3’sBUIOCS y MOBI micisi JKoBTHeBol pesosouii» [4, €. 9]. Bonn
BiOMBa M OCOONHBY iICONIOTIIO 1 CTAM 00’ €IHYBATUCS B OAHY TEMATHIHY
rpymy. Aje 9ac HE CTOITh Ha MICII, i BCl «COBETHU3MH» MepeHnum a0
PO3psiLy iCTOPU3MIB.

4. Imnaiyumni (tepmin B. Mypasiioa) (mani IJI), ToOTO mpuxoBaHi
JIAKYHH, «CJIOBA, CEMAHTHYHA CBOEPIAHICTh SKUX € IIe HEIOCTaTHhO
CUJIBHOIO, MO0 BBaXKaTHCS aOCOJIOTHOKO JIAKYHOIO (TOOTO MPOTANIMHOIO Y
JIEKCHUIl 1HIIOI MOBH), ajJié OJHOYACHO iX BaXKKO BBaXKaTH abCOIIIOTHO
aJieKkBaTHUMU. BOHHM 3a3BHuail BIIBHO NEPEKIANAIOTHCS 1HO3EMHHUMHU
MOBaMH, XO4Ya HacHpaB/i IPHUXOBYIOTh YHCTO HAlliOHAIBbHY PEalbHICTB.
CnpaBa B TOMy, III0 YacTO BCyIeped JBOMOBHHMM CJIOBHHMKaM, IapH CIIiB
BOJIOZIIOTE pi3HUMU Konomayismu» [6]. Hanpuknan, Takuid 3BHYHHUA IS
VKpAiHIB TpeAMET, sIK kgamupka, y OpaHIil BUMISAIAE IEIIO MO-1HIIOMY.
[Mo-nepute, ¢paHIy3bKe BiKHO, SIK MpaBWiIO, He Mae kBaTHpKH. [lo-npyre,
nanui npeamer (vasistas, m, petit carreau, m) 30BciM He moiOHMI Ha HAII —
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KBaTHpPKa BiTUWHAETHCSA 3HMU3Y JIO BEPXY 1 4acTO OyBa€ B CKISHHUX IIBEPSX.
Leit dhakt mo3omnse HaM BigHecTH It0 JIO 1o pospsany 1. Ironi nBomMoBHI
CITOBHWKH JAIOTh HE 30BCIM TOuHI Bu3HadeHHs. Tak, ykp. oaua — datcha,
3TiHO CJOBHUKa ‘‘Larousse” 3aBkIM 3HAXOOUTHCSA TOPAL 3 BEIHKHM
microm; a villa, maison de campagne, maison de plaisance e myxe
BiJTaJICHUMH €KBiBaJIEHTAMH depe3 X SIKICHO 1HIIIe 3aCTOCYBaHHS.

5. Cmunicmuuni, sKi «BAOKPEMIIIOIOTECS Ha OCHOBI BIJICYTHOCTI B
onmHii 3 MOB cnoBa ((Pppaszeosorizmy), IO Mae Take caMe CTHJIICTUYHE
3a0apBIICHHS, SIK 1 CIIOBO 3 IIEHTHYHUM 3HAYCHHAM iHIIOT MOBUY [5, C. 22].
B.I'. I'ak Big3Havae, 1110, HAIPUKIIA, «B POCIHCHKIA MOBI iCHY€e 0COOIMBHUIT
JIEKCUYHUH IIaCT — MOSTU3MH, SIKI HE MAIOTh TAKOT'O IIMPOKOTO PO3BUTKY Y
¢bpaniy3pkiit MoBi» [2, €. 252]. Tomy omHoMy (paHIy3bKOMY CIIOBY,
HampUKJIan, B YKpaiHCBKIiH MOBI MOKE BIOIOBIiOaTH [Ba CJOBA!
HEWTpaNbHUI TEPMIH 1 CJIIOBO, 1[0 BiHOCHUTHCS 0 KHIKHO-TIOCTHYHOTO YU
HApPOJHO-MIOCTUYHOTO MOBJICHHsI, Hampukiang: invisible — weBuammwmii i
ne3pumuii; le bleu — cunusHa, cunb; éCOUtEr — cryXxaTH i IPUCITyXaTHCSL.

Y (QpaHmy3pkiii MOBI Habarato MeEHIIE CIiB, SKi BHCTYHAIOTh K
ocobmuBi moetm3mu. Tak, B elIeKTpOHHOMY BHIaHHI «CydacHi CIOBHUKH
ykpaincekoi MoBu» (TCPSI) JIO ocsiinuii cToiTh 3 TOMITKOI «BHCOKE,
MMOCTUYHE» 1 03HAYA€E «AKUU OJMIINUTH, BIAOUBAIOYM CBITIO», a B MEpeKiai
(bpaHIy3pK0I0 MOBOIO HOMY BiOBiae HelTpansHe cioso brillant, -e.

6. Allusion prestigieuse (AP), a6o implicites culturels (IC), ocobnuBuii
BUI NIaKyH, siki “puisent tout naturellement dans un fonds national, et se
prétent mal a la transposition dans une autre culture” [12, c. 244].
[puxnagamu AP y 1BOX MOBaX MOXKYTb OyTH:

y Gpanuysskiit: amwio3ii Ha 14 aunns (dews B3arTs bactwmi —
HanioHanbHe cBsito Opanuii), /’homme du 18 juin (Ilapae xe Tonw), La
ville Lumiere (Ilapwx), le Quai d’Orsay (MiHiCTEpCTBO 3aKOPJIOHHHX
cnpas OpaHiiii);

B yKpaiHChKiil: Komueopowxo, Jlucuuxa-cecmpuuxa, Koowcym ska,
Maiioan, 24 cepnus, 1 éepechsi.

IMpu nepenmaui uuX JIaKyH MNepekiajad JEMOHCTPYE CBiil Te3aypyc,
3HaHHS KyJIbTYpU Hapoay 1 Jae Ham OaraTWii Marepianl Al aHalizy
crmoco0iB mepekIay.

Crnig 3a3HauuTH, MO MK 3a3HAYCHHMMH BHJaMU JIaKyH HeMae
a0COJTIOTHO YiTKHX MEX, TOMY 4acTo jaeski JIO MoxyTs OyTH BigHECeHi i 10
11, 1 mo EJI (xoua He ciix 3a0yBaty, 110 IPUXOBaHi iCTOPUKO-eTHOTpadivHi
JAKyHH — PI3HOBHAM eTHOTpadivHuX). SIK IpHKIIax MpoaHali3yeMO YKp.
Kamizenvka. 3 OgHOro OOKY, 1€ CIIOBO Moxe OyTu abcomtoTHoo EJI, skmio
MH KOHCTAaTy€eMO BIJICYTHICTh AaHOI peui y moOyTi ¢panmysis. I me Oyne
BIpDHUM, OCKUIBKM HaBiTh y Tipchkux oOiactsx @panuii pinko OyBaroTh
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XapakTepHi A Hamoi YKpaiHH yMOBH, SKi 3MYIIYIOTh HAC OJSTaTH Take
BOpanHsi, sk B Kapmarax, ckaximo. BigmoBimHO, MM MOXEMO 3poOHTH
BHCHOBOK, LIO Kamizeibkd (BHI YOJOBIYOTrO, JKIHOYOTO BEPXHBOTO OIATY
6e3 KOMipa Ta pyKaBiB) B HAIIOMYy PO3yMiHHI HaBpsI YW € BiIOMHM IS
¢pany3iB. 3 gpyroro 60Ky, Iie CIIOBO MOX€E OYTH BIZHECEHHM JI0 PO3PSIY
1T (3a mpHHIIMIIOM NMOPIBHSUTBHOTO PO3IOBCIOKEHHS TAHOI pedi y mooyTi),
i11e Tex Oyze NpaBHIbHUM.

KinbkicTh JlakyH Ha MPUKJIaZl Mapy MOB IIE HIXTO HE miapaxoByBas. Lle
MOYKHa 3pOOUTH NPUOIN3HO, HENPSIMUM YHHOM, B3SIBIIN OyIb-SIKY CTOPIHKY
«CJ0BHHMKA Cy4acHOI YKpaiHCBKOI MOBH», 1 IipaxyBaBIUH, 3 OaraTbMa
3aCTepeXeHHsIMHU, JIakyHH. OTXKe, SKII0 YKpaiHCbKe CJIOBO IEpEeKJIaJeHO
(paHIy3bKOI0 MOBOIO HE OJHHM CJIOBOM, a IIepeKpy4yBaHHSIM abo
«EK30TU3MOM» (KCEHI3MOM), TO HOT0 MOXHA BBa)KaTH JIaKyHOI0. Tak, 3 48
CIIOBHUKOBHX CTaTell onHiel cTopinkm «CIOBHHKA CydacHOi YKpaiHCBKOT
MOBM» 15 € pi3HOro pomy nakyHamu, o ckiagae 34% Bim 3araabHOI
KUTBKOCTI CIIIB CJIOBHHKA. 3HAYUThH, MPHOIM3HO CIOBHUK MicTHUTH 11500
JIaKyH, MEpPeKIafCHUX PI3HUMHU criocobamu (paHIy3bKO0 MOBOO. SIKII0
MIPOJIOBXWUTH  JOCHIIDKCHHS 1IIi€l CIIOBHHKOBOi CTOPIHKH, TO MOXXHa
o0aYmTH, 10 HAHOLIBII YaCTO 3yCTPIYAOTHCS YUCTO JIIHTBICTHYHI JIAKYHH,
110 MPEJCTABIISAIOTH JJIsl HAC OCOOJIMBE 3alliKaBJICHHS, eTHOrpadivHi IaKyHH
e ueuucnenuumu (7 EJI — minreictuuni nakyau (40%) — cipruuopyonuil,
eopomeopenns Ta iH.; 4 EJI — icropuko-etHorpadiuni makyuu (22%) —
eopoonuuutl, micokeno; 2 EJI (10%) — micmeuxa, micmeuxosuii; 2 EJI —
CTWIIICTUYHI JIaKyHH — 2ophuno). Xouda EJI € HeuuclIeHHMMH, camMe BOHH
NIPEJICTaBISIOTh OCOOJIMBE 3aliKaBICHHS Ul Mepekiafada 4epe3 TPYAHOII
X mepeadvi iHIIOK MOBOO, OCKUIBKH B JIaHOMY BUMajaKy “pour traduire, il ne
suffit pas de connaitre les mots, il faut connaitre les choses dont on parle dans
le texte a traduire” [11, c. 44]. OcoOnuBe 3aIlikaBIeHHS JUIL Hac
MIPEACTABISIOTh ICTOPHKO-eTHOTpaivyHi IAaKyHH 1 CTIOCOOH iX TIepeKIIamy.

TakuMm 4yuHOM, Iepes] NEPEeKafiadyeM CTOIThb JYXKE CKIIAJHE 3aBJIAaHHS:
nepeziaTi 1HIIOMOBHOMY YUTaueBi BCi ()OHOBI 3HAYEHHS, IO BIJHOCSTBCS JI0
CJIOBa, SIKE NEPEKJIaJacThCs, IHIIMMH CIIOBAMH, TEKCT, L0 € JAJIEKUM BiX
(paniy3iB i 6arato B 4OMy 4yxkoi IM KYyJIBTYpH, MOTPIOHO 3pOOHUTH JIOCTYII-
HUM JUIs iX copuiinsts» [3, €. 277]. “Bumoru 10 Te3aypycy mnepekiiaiada €
3HAYHO BHUIIMMH, HiX 10 06’€My TIOTEeHIIiHOTO umnTaga» [5, €. 93].

AKTyaJIbHICTP HAmIOro JOCHDKEHHS JUId LIeH Iepekiany €
He3arnepevyHo0, B TOMY YHCIi 1 B TOMY, IO JIAKYHH € pa3 1 Ha3aBXKIH
YCTaJICHOI0 KaTETOPi€l0 1 €BOJIOLIOHYIOTH Pa3oM 3 PO3BUTKOM JIEKCHUKH
MoBH Ta ii moOyroBMX NOHATH. YacTo TpamuseTscs, MO 3a MNEBHUH
ICTOpUYHMH TIEPioJl JIAKYHH «3arlOBHIOIOTHCS», 10 3a3BUYAl BiJOyBa€ETHCS B
pe3ynbTaTi mporecy 3amo3uueHHs a0 YTBOPEHHS HOBHX CIIB BJIACHUMH
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3acobamu MoBH. MOBa, SIK i JIeKCHKa MOBH, 3MIHIOETBCS, 1 Ti JaKyHH, SKi
Oyny 4HuCTO eTHOTpadiuHUMH, MOXXYTh CTaTH iCTOPUKO-CTHOTpadidHIMHU.
Hanpuknan, nepe6yoosa, me HegaBHO Oyiia TOJITHIHAM HEOJIOTi3MOM, BKE
MIPAKTUYHO HE BXKUBAETHCS B MOBI IPECH 1 MO3HAYAETHCH y (PPaHITy3bKIX
croBHUKAX SK “hist.” (icropusm).

BusiBnenns EJI Bumarae moctifiHOro 3HalOMCTBa 3 JKHTTSAM JABOX
HapoJiB 1 HaWMEHIIOI 3MiHOKI iX KydabTypu 1 moOyty. lle mocriitHuii
IPOLIEC, BiH BIUIMBAE Ha JIEKCUKY MOBHU. Y (paHIy3bKii KyXHIi 3’SIBISIOTHCS
HoBi crpaBu: bortch, varenikis — Bce me, Ge3cyMHIBHO, MiJ BIUTHBOM
yKpaiHchKoi KymiHapii. PaHimie He icHyBajo B Haliil KpaiHi Takoro siBMIa,
SK «CITyx0a 3HAHOMCTBY — MPHUOIM3HOTO eKBiBaneHTa (paHIly3bpKoi bureau
de mariage, Tenep e HeMae HeCTayi «ILTFOOHUX AreHTCTB», TOOTO JaKyHa
3anoBHMIAcs. [l Mo3HaueHHs OaraThOX YKpaiHCBKHMX pealiii 3acToco-
BYIOTbCS aHAJIOTH, 3pO3yMiTl [UIA (paHIy3iB, HANPHKIAL: X0100eyb —
galantine; mop6a — musette.

Mu po3risaHYIH OCKiNbKa CIOCOOIB Iepekiiany JakyH (paHIy3bKOIO
MOBOIO 1 3pOOWIM BHCHOBOK, IO HAWOUTBII BXXWBAHUM € TPHONAZHUN
(53%), sxwii TPU3BOIUTH JO TOBHOI BTPATH HAIIOHANBHOI CIEIU(IKK i
30iIHEHHSI PEYOBOrO CEHCy, SKIIO € JOMIHyIo4YMM. Tak, Imapa CciiB
oyporcylika — poéle Moxe CIyKUTH TMiATBEPHKEHHAM BUCIIOBIFOBAHHS
Teoperrka. Pimme BxuBaeTbes mepudpasza (29% BuUNaAKiB), LIO MOSCHIO-
€TbCsl HeOAXKaHHSIM PO3IIUPIOBATH TEKCT. JiHCHO, EKBIBAICHT YKp. umee-
pe3Huk, Xxoda i € BaanuM (y MOPIBHSHHI i3 3alPONOHOBAaHUM (ppaHIy3bKUM
Bapiantom poste de dégrisement), Hemunyue Bene A0 30UIbLICHHS 00CATY
TeKcTy: étre au commissariat dans la cellule spéciale.

Y mpomeci Hamoi poOOTH MM BHUAUTHIM CIOCIO, SKHAH Ha3Ball
«3MimaauMy» (6% TPUKITAIIB), BiH CKIAIAEThCSA 3 CHHTE3Y JBOX CIIOCOOIB:
TpaHCHiTEepalis + MOsSCHEHHSA, Nepudpaza + MOSICHEHHS, Nepudpaza +
TpaHCIITepalis, NPUOTU3HUH croci0 + TpaHCmiTeparis. ABTOpHA BBaXaroTh,
0 TaKAM YHHOM JIOCATA€ThCs HaiOunpmuii edexr. Hanpukmam, ykp.
kypkyaws K. Jlini nepexnanae sk koulak, morim paysan aisé, a nasi mosicHroe:
“A la fin de 1930 Staline avait annoncé la liquidation des koulaks (paysans
aisés) en tant que classe. Compris au sens large, le terme était devenu injure ”.

BaxxnuBuM pe3ynbTaToM HAmoi poOOTH € BHSB JOCTATHHO BEJIHMKOI
kinpkocti (38%) exBiBaneHTiB, He 3adikcoBaHMX y «DpazeosorivHOMY
CIIOBHUKY YKPaiHCHKOI MOBW» (Hamp., sunumu 3 Kum-n. Ha opyoepuadm —
trinquer avec qn; camoxpymrka — cigarette roulée par ses soins; uebypex —
tchéboureki, sorte de crépes fourrées a la viande ta ixmi.). Mu Takox
BUSIBIJIM JIOJIATKOBI €KBiBaJICHTH CIIiB, SIKI € NpUCYTHIMH y «®pazeoso-
TiYHOMY CJIOBHHMKY YKpaiHCBKOI MOBH», ajie sKi € TOUYHIIMMH (Hamp.,
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bamon — He Tinpku pain long, ane i baguette de pain, naayxapm — wagon da
banquettes de bois (non rembourrées) i wagon de troisieme.

BaxnuBuM pe3yJbTaTOM MPOBEJCHOTO HAILIOr0 JOCHI/KEHHS CTaB
cioBHUK JaKkyH (moHax 400 ogWHUIG), B IKOMY MICTATBCS IMEpEeKIag Ha3B
peauiii, siki BincyTHi y «@pa3eororivHOMY CIOBHHKY YKPaiHCBKOI MOBH»,
BiH MOXe OyTH BHKOPUCTAHHMH SIK HOrO [OMOBHEHHS, a TAKOX Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSIX 3 JICKCUKU (PPaHIy3bKOT MOBH.
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BinTBopeHHs1 eMOTHBHOI JIeKCHMKH Y nepekiaadi pomany L. Bpoure
«/dxeitn Eiip»

The article focuses on the problems of literary translation, specifically
on translating emotive lexical elements in the novel “Jane Eyre” by
Ch. Bronte. Pragmatic adaptation has been determined as a mandatory tool
for translation of emotive elements in fiction literature, and translation
strategies used for rendering the emotive elements are analyzed. The article
carries out the comparison of two translators’ tactics for rendering the
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